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А. Расширенная роль системы

1. Под системой перевода средств в общем понимается весь комплекс учреждений

и банковской nрактики, обеспечивающих и облегчающих перевод денежных средств

между банками. До недавнего времени данная система, как правило, основывалась

на бумажных документах. По мере ее развития она приобретала все большую сте­

пень стандартизации как в плане внутреннего, так и международного перевода

средств в результате усилий со стороны банковских ассоциаций, расчетных палат

и прочих органов, nредставляющих банковское дело и государство. Однако, хотя

в системе перевода средств в целом и предусмотрена структура, в рамках которой

отдельные банки могут осуществлять перевод средств, до недавнего времени в

большинстве стран данная система заметно не ограничивала свободу действий бан­

ков в отношении выбора методов такого перевода.

2. Данное положение начало меняться с вводом вnрактику переноса наиболее

важных данных С бумажных поручений о переводе средств в виде кода на поручения

в форме, пригодной для считывания машинами, а именно считывание знаков, нане­

сенных магнитными чернилами (МИКР) или оптическое считывание знаков (ОКР).

Технические требования этих nроцедур вызвали необходимость дальнейшей стандар­

тизации размера поручений о переводе средств, расположения полей данных и дли­

ны и вида используемых знаков.

3. Повышенная степень стандартизации вызвала необходимость разработки сетей

замкнутого круга потребителей для перевода средств. Сети замкнутого круга по­

требителей существуют уже на протяжении долгого времени в виде расчетных палат

для обработки бумажных поручений о переводе средств, к которым некоторые, но

далеко не все банки имеют доступ в качестве прямых участников. Однако начиная

с 60-х годов появился новый тип сети замкнутого круга потребителей для бумаж­

ного перевода средств в форме банковских кредитных карточек и еврочеков. В

обоих случаях почти всем банкам в странах, располагавших такой системой, раз­

решалось стать ее членами. В то же время, если .они становились членами, то

они должны были придерживаться ее технических стандартов и установленной бан­

ковской nрактики. Ввиду того, что требования не были слишком строгими, отдель­

ные банки ослабили степень автономии, с тем чтобы иметь возможность участво­

вать в использовании такой сети. Эти система сама стала довольно активным

участником операций по переводу средств, а также установления технических и.

банковских CTaHдap~OB, которых должны были придерживаться индивидуальные банки.

4. Налаживание оперативной передачи cpeДC~B от ЭВМ к ЭВМ, будь то путем физи-

ческой передачи запоминающих ус~ройств ЭВМ или по каналам связи, еще больше

расширило масштабы использования данной системы. Были созданы новые сети зам­

кнутого круга потребителей по электронному переводу средств. Технические тре­

бования таких сетей вызвали необходимость более строгих требований в отношении

формы сообщений и оперативных и экстренных nроцедур. Потенциальная возможность

использования систем электронного перевода средств в мошеннических целях при­

вела к разрабо~ке императивных nроцедур nредссторожности. В нас~оящее время

качество и безопасность межбанковскогоnереводасредств зависят прежде всего

от качества nроектирования и функционирования упомянутых сетей замкнутого кру­

га потребителей, а также от качества работы самих банков. Далее, банковские .
стандарты и nрактика, ранее сложивmиеся в рамках сетей замкнутого круга потре­

бителей, в нас~оящее время расширяются национальными и международными органи­

зациями стандартизации, связанными с банковским делом, и видоизменяются С уче­

том более широких потребностей системы перевода средств в целом.

5. Замысел системы перевода средств определяет ее последующую оперативность,

точность в рабо~е и безопасность. Правовые нормы должны включать положения,

определяющие, кто несет ответственность, если в результате неудачного замысла
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индивидуальные банки или их клиентура несут убытки. В некоторых разделах

данного правового руководства обращается внимание на необходимость пересмо­

тра существующих норм в свете того факта, что многие важные решения техниче­

ского и банковского характера, имевшие ранее отношение лишь к индивидуаль­

ным банкам, теперь начали затрагивать всю систему в целом.

В. Два типа перевода средств

6. Электронный перевод средств, как он понимается в данном руководстве, -
это перевод средств, при котором одна и более операций в процессе такого

перевода, ранее выnолнявшихся при помощи бумажных документов, теперь осуще­

ствляются электронными методами. Наиболее распространенным и важным из

упомянутых методов является замена физической передачи бумажного поручения о

переводе дебета или кредита между банками, участвующими в переводе средств,

передачей электронного сообщения между ними и обработкой поручений о пере- •
воде дебета или кредита на ЭВМ.

7. Можно было бы рассмотреть банковские и прававые проблемы, связанные с

переводом денежных средств с использованиемчисто электронной аппаратуры,

не прибегая при этом к опыту перевода средств с использованием бумажных до­

кументов. Однако такая постановка вопроса была бы нежелательноЙ. Многие

виды перевода средств содержат как элементы электронного метода, так и пе­

ревода с использованием бумажных документов. Более того, какими бы ни были

средства передачи поручений между банками и каким бы образом банки ни хра­

нили счета, основные модели перевода средств остаются одними и теми же.

В данной главе дается описание основных процедур перевода денежных средств

в общих чертах с особым упором на метод электронного перевода средств.

1. Перевод кредита

8. Переводом кредита считается, как правило, перевод, при котором денежные

средства переходят от плательщика к получателю. В тех случаях, когда как

плательщик, так и получатель имеют банковские счета, плательщик дает пору­

чение своему банку дебетовать свай счет и кредитовать или обеспечить креди-

тование счета получателя в том же или в другом банке. Если у плательщика •
нет счета, которЫЙ можно было бы дебетовать, то он платит банку получателя

наличными сумму, которая затем переводится. Если получатель не имеет бан- .
ковского счета, которЫЙ можно кредитовать, то банк плательщика может взять

на себя обязательство выплатить упомянутую сумму получателю наличными, как

это часто практикуется почтовой службой. Поручение между банком плательщика

и банком получателя может передаваться письменно, по телексу, по телефону,

путем передачи магнитной пленки, содержащей указания на ряд счетов, подле-

жащих кредитованию, или па любым другим каналам, согласованным между сторо­

нами. По получении поручения от плательщика банк плательщика обычно уста­

навливает подлинность поручения и выявляет остаток на счету плательщика,

прежде чем выполнить поручение о переводе средств на счет получателя.

9. Поручение о переводе кредита, предусматривающее кредитование счета в

том же банке, что и банк плательщика, может быть выполнено путем внесения



•

•

A/CN.9/2S0/Add.2
Russian
Page 5

соответствующей записи в книгу трансфертов; в результате происходит де­

бетование счета плательщика и кредитование счета получателя. Если nору­

чение о переводе КРедита предусматривает, что qчет должен быть кредитован

в другом банке (в банке-получателе), то банк-плательщик дебетует счет пла­

тельщика, дает поручение по соответствующему каналу банку-получателю кре­

дитовать счет получателя и возмещает банку-получателю сумму перевода.

возмещение банку-получателю банком-плательщиком определенной суммы назы­

вается урегулированием.

10. В некоторых случаях поручение о переводе кредита плательщиком осуще­

ствляется путем заполнения формы, которую можно непосредственно передать

без изменений банку-получателю. Такой метод особенно широко используется

во внутренних национальных системах, .основанных на бумажных документах,

а именно когда nервоначальная форма, заполненная плательщиком, может быть

направлена банку-получателю. Такой же метод используется, когда платель-

ЩИК (т.е. клиент) подготавливает магнитные пленки или какие-либо иные элек­

тронные запоминающие устройства и когда все поручения, заложенные в данном

устройстве, предусматривают кредитование счетов в одном и том же банке­

получателе. В других случаях на основании поручения, полученного от пла­

тельщика, должно подготавливаться совершенно новое поручение оnереводе

кредита, направляемое затем банку-получателю (или банку-посреднику). В обоих

случаях получающий банк (т.е. банк-получатель или банк-посредник) может

установить лишь достоверность того, что поручение поступило от банка-пла­

тельщика. Он не может установить ни подлинности nервоначального поруче-

ния плательщика, ни то, получил ли и получит ли впоследствии банк-платель­

щик соответствующую компенсацию.

11. Несмотря на то, что передача кредита, как правило, охарактерИЗQвыва­

ется в данном руководстве как полное передвижение средств между плательщи­

ком и получателем, передача кредита как таковая не обязательно должна за­

трагивать банковскую клиентуру, или может быть плательщик, но отсутствует

получатель, или есть получатель, но нет плательщика. Например, в свифт

и ИСО в DIS 7746 - nроекте международного стандарта, устанавливающего

единообразные формы телекса, - различаются три вида поручений оnереводе

кредита, из которых лишь один непосредственно nрименим к передаче средств

в пользу клиента. В DIS 7746 дается описание этих трех видов поручений о

переводе кредита, а именно (терминология, используемая в данном руковод­

стве, взята в описании в квадратные скобки):

Номер и название

100 перевод клиенту

200 банковский перевод

на собственный счет

Описание

Приказ о платеже /лоручение
о переводе кредит!?, при
котором ни исходная сторона

/ллательщик7, ни бенефициар

7ЛолучателЬ7 не являются
банком. -

Приказ о платеже /лоручение
оnереводе кредита?, при
котором направляющая средства

сторона Lбанк-nлательщи!7 и
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бенефициар /банк-получа­
тель7 являются одним и
тем-же банком без ссылки
на какую-либо иную банко­

вскую операцию.

202 обычный банковский

перевод

Приказ о платеже /лоруче­
ние о переводе крёДит~7,
при котором инициатор

/банк-nлательщик7и бене­
фициар /банк-получатель7
являются банками, однако
разными банками.

12. Для перевода кредита могут особенно успешно использоваться электрон- •
ные средства связи. Обычно ни плательщик, ни получатель не возражают

против такого использования, и поскольку оборотные документы не применя-

ются при переводе кредита, правовых проблем на пути электронного инкас-

сирования оборотных документов не возникает. Переводы кредитов в электрон-

ной форме широко используются уже на протяжении ста лет в виде телеграф-

ных переводов. Перевод платежных поручений по телексу через каналы связи

ЭВМ-ЭВМ является лишь современным видом этого древнего способа. Даже в

тех C'l'paHaX, где большинство внутренних переводов между банками осущест-

вляется путем дебетового перевода при помощи чеков, электронные переводы

кредита часто используются при предпринимательскихnла'l'ежах. В некоторых

из упомянутых стран техническая база элек'l'РОННОГО перевода средств в по-

следние годы значительно усовершенствована, и на ее основе производится

большинство крупных предпринимательскихплатежей.

13. В последнее время утвердилась практика выплаты таких обязательств,

как зарплата, пенсии и ежемесячные пособия по социальному страхованию

на счет банка-получателя - услуги, ставшие возможными лишь благодаря

расширению числа ЛИЦ, имеющих банковские счета. Такой вид перевода кре­

дита особенно пригоден для обработки на ЭВМ. Крупномасштабные платель­

щики, обладающие оборудованием, аналогичным оборудованию банков, уже

сейчас могут переходить на магнитные пленки и иные электронные запомина-

ющие устройства, содержащие необходимые данные для перевода средс'l'В их •
соответствующими банками.

2. Перевод дебета

14. Переводом дебета называется операция, при которой средства изымают­

ся у плательщика и передаются получателю. При дебетовом переводе получа­

тель дает поручение своему банку инкассировать определенную сумму у пла­

тельщика. Поручение получателя может сопровождаться поручением о пере­

воде дебета, подписанным плательщиком, как, например, чеком или простым

векселем, представляемымдля оплаты в банк плательщика; оно предписывает

банку плательщика перевес'l'И определенную сумму на счет получателя и дебе­

товать счет плательщика. Получатель может также ПОЛУЧИ'l'Ь сумму наличны­

ми путем предъявления поручения о переводе дебета непосредственно в банк

плательщика для немедленной выплаты суммы. С другой стороны, получатель
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получатель может приложить к своему поручению переводной вексель, выставлен­

ный им на себя, предписывающий плательщику или его банку выплатить у~азанную

сумму. Обычно заранее плательщик дает разрешение на выставление оборотного

векселя получателем, например, через договор о купле-продаже или путем аккре­

дитива,открытого плательщиком в пользу получателя.

15. Для того чтобы избежать npоблем, сзязанных с инкассацией оборотных век­

селей - npоблем, вызванных не только режимом оборотных документов, но и nрак­

тикой гербовых сборов и другими соображениями, - выполнение операций по nере­

воду дебета в международной торговле все в большем масштабе осуществляется с

помощью требования, выставляемого продавцом-получателем без использования обо­

ротных векселей. Такие требования могут быть пригодны для передачи электрон­

ными средствами, если они только не сопровождаются коммерческими документами в

бумажной форме. При международном электронном переводе дебета возникает до­

вольно серьезная npоблема: необходимо разработать методы выполнения коммер­

ческих аккредитивных сделок и банковского финансирования, не npибегая пр"

этом к использованию бумажного коносамента.

16. в дополнение к переводам дебета, npактикуемым npи оnpеделенных видах сде­

лок, можно официально ввести в npактику дебетование в пользу получателя, кото­

рому регулярно задолжают многоqисленные стороны. Переводы дебета, основанные

на наличии постоянного разрешения о дебетовании, вполне пригодны для электрон­

НОй обработки, и крупные фирмы-клиенты, располагающие собственной базой ЭВМ,

могут самостоятельно заносить на магнитные ленты и в иные запоминающие устрой­

ства поручения о переводе дебета.

С. Путь поручения о переводе средств

17. Существует несколько стандартных моделей npохождения поручений оnереводе

средств между заинтересованными банками. Эти модели аналогичны, независимо от

того, наnpавляются ли такие nоруqения по отдельности в виде отдельной проводки

или группами. Модели npохождения поручений также одинаковы как в случае nере­

вода дебета, так и перевода кредита, хотя характер таких nоруqений может быть

различным. Упомянутые выше стандартные модели можно подразделить на однобан­

ковские, двухбанковские и трехбанковские. В ряде стран npавовые нормы, регули­

рующие такие воnpосы, как окончательность платежа, зависят от числа баНКОв,уча­

ствующих в таком платеже. Путь npохождения дебетовых и кредитовых nереводов в

ряде типичных ситуаций, вид сообщения между сторонами и записи в бухгалтерских

книгах различными банками охарактеризовываютсяв таблицах 1-4.

1. Однобанковский перевод

18. Если плательщик и получатель имеют счета в одном и том же банке, то как

переводы дебета, так и переводы кредита осуществляются путем дебетования сче­

та плательщика и кредитования счета nолуqателя. Разница между этими двумя ви­

дами nереводов заключается в том, что плательщик дает банку поручение о nере­

воде кредита, в то время как получатель дает банку поручение о переводе дебета.

Если счета содержатся более чем в одном центре регистрации данных одного и то­

го же банка (речь может идти об отделении или центре региональной обработки
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данных того или иного банка), то поручение должно передаваться одним центром

другому способом, аналогичным передаче поручений между отдельными банками.

При однобанковском переводе средств данный банк выполняет роль как банка­

плательщика, так и банка-получателя и имеет в каждой из этих ролей свои соб­

ственные обязательства.

КЛюч к символам, используемым в таблицах 1-4

Tr
TrB
IB
ТеВ

Те

плательщик

банк-плательщик

банк-посредник

банк-получатель

получатель

Таблица 1а

Один банк, имеющий счета как плательщика, так и получателя

Поручение о переводе Кредитовое авизо

кредита

Tr------------------ТrВ/ТеВ---------------Те

Дебет Кредит

Вид сообщения

Стороны

Запись на счет TrB/TeB

Перевод кредита

------+ -------+ •
Таблица 1Ь

Один банк, имеющий счета Kak плательщика, так и получателя

Tr------------------тrВ/ТеВ---------------Те

Вид сообщения

Стороны

Запись на счет TrB/TeB

Перевод дебета

------.....
Разрешение на дебетование

4-------
Дебе'l'овое авизо

Дебет

....------
Поручение опереводе

дебета

-------.
Кредитовое авизо

Кредит •
2. Двухбанковскийперевод

19. Многие поручения о переводе средств, предусматривающиеперевод средств

между счетами в двух различных банках, передаются непосредственно между дву­

мя заинтересованными банками. Это чаще всего происходит в тех случаях, ког­

да оба баНkа географически расположены недалеко друг от друга, когда у них

есть большой объем поручений ДЛЯ передачи друг другу, когда один банк выполня­

ет роль агента по клирингу для другого банка, когда объем передаваемых средств

довольно большой и когда перевод средств должен быть выполнен незамедлитель­

но. До того, как два банка начинают прямую передачу поручений опереводе

средств, они предварительно договариваются об этом, обмениваются списками

подписей, проверочными ключами и иными средствами установления подлинности по­

ручений о переводе средств, а также оговаривают процедуры урегулирования

таких переводов.
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20. Прямая передаqа поручений о переводе средств одним банком другому мо­

жет быть осуществлена путем физической передачи бумажных поручений о пере­

воде средств или передачи электронных запоминающих устройств, как, напри­

мер, магнитных лент. Сqитается, что имела место прямая передача, если по­

ручение о переводе средств передано одним банком другому без участия како­

го-либо посредника, за исключением служБЫ связи или расчетной палаты.

21. Служба связи, при помощи которой передаются поруqения опереводе

средств, может использоваться также и широкой общественностью, как это

имеет место в случае с почтовой службой или службой телекса, или сфера

действия такой слУжбы может быть ограничена лишь передачей сообщений меж­

ду членами группы банков, каковой является свифт. в любом из этих случаев

служба связи доставляет поручения и сортирует или "переключает" их соот­

ветствующему адресату. В некоторых подключенных к ЭВМ расчетных палатах

поручения о переводе средств передаютс~ по открытым каналам системы связи

из банков на коммутационный блок, принадлежащий банкам-участникамданной

конкретной сети или используемый для обслуживания таких банков •

22. Везависио от того, имеется ли свободный доступ к каналам связи или к

коммутационному блоку или они принадлежат банкам или используются в ин­

тересах таких банков, а также абстрагируясь от того факта, какая сторо­

на несет убытки в случае несвоевременнойдоставки или недоставки поруче­

ния или мошенничества или ошибки, допущенной в содержании поручения, слу­

жба связи не оказывает влияния на банковские взаимоотношения как таковые,

и не принимает в этих отношениях никакого уч~стия. Банковские взаимоот­

ношения существуют лишь между направляющим и получающим банками.

23. Электронная расчетная палата, подобно службе связи, направляет

поручения о переводе средств соответствующему адресату и в отдельных слу­

чаях передает поручения из банка-мательщика в банк-получатель; с этой

точки зрения палата оказывается в процессе передаqи такого поручения со­

вершенно неогражденной от возможных актов мошенничества;- то же самое

относится и к службе связи. К тому же, даже если расчетная палата уста­

навливает чистое сальдо для сведения банков-уqастников, это не оказывает

никакого влияния на взаимоотношениямежду направляющим и получающим

банками.

24. итак, в таблице 2а приводится перевод кредита, при котором банк­

плательщик направляет поручение о переводе средств банку-получателюли-

бо путем физической передачи такого поручения, либо через систему свя-

зи, но не через расчетную палату, и при котором эти два банка могут

произвести расчет путем дебетования и кредитования счетов, которые они

имеют друг у друга. Сообщение, направленное банком-плательщикомбанку­

получателю, выполняет как роль поручения банку-получателю кредитовать

счет получателя, так и роль авизо о том, что счет, который банк-по­

лучатель имеет в- банке-плательщике, кредитован. Такое сообщение вы­

полняет также роль разрешения банку-получателю дебетовать счет банка­

плательщика.
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Таблица 2а

два банка, которые тесно связаны друг с другом и из которых

каждь~ банк имеет счет другого банка

Перевод кредита

Вид сообщения

-_...-...-~
Поручение опереводе

кредита

------~

Кредитовое авизо/пору­

чение о переводе кредита

-------.>
Кредитовое

авизо

Стороны тr _------____ TrB
____________-_ ТеВ Те

Запись на счет

TrB
ТеВ

Дебет Кредит

дебет Кредит

25. В таблице 2Ь приводится перевод дебета на тех же условиях, что и перевод ~
кредита, указанный в 'rаблице 2а. Стрелки указывают на то, что поручение о

переводе дебета дано получателем банку-получатеЛю и банком-получателем банку­

плательщику. Разрешение на дебетование, которое дает плательщик банку-пла-

тельщику, может быть отражено в чеке, выставленном плательщиком в виде по-

стоянного разрешения на дебетование, или может быть запрошено банком после

предъявления поручения о переводе дебета.

Таблица 2Ь

два банка, которые тесно связаны друг с другом и из которь«

каждь~ банк имеет счет другого банка

Перевод дебета

Вид сообщеНИR

----~

Разрешение на

деCSетование

~-----
дебетовое

авизо

Поручение опереводе

дебета

---~

Кредитовое авизо

Е-------

Поручение о

переводе

дебета

------9
Кредитовое

авизо - •
Стороны Tr ------------ ТrB ------------- ТеВ ------Те

Запись на

счет

TrB
ТеВ

дебет Кредит

дебет Кредит

З. Трехбанкоэский перевод

26. Если два банка не имеют прямой связи и не являются участниками одной и
той же расчетной палаты, поручение о переводе средств может направляться че­

рез один или более посреднических банков, являющихся банками-корреспондентами
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как первого, так и второго банка. Последствия использования банка-коррес­

пондента для отношений между сторонами в переводе средств не всегда находят

должного понимания.

27. Если перевод кредита не является переводом клиента, т.е. когда использу­

ется сообщение типа 200 или 202, как на зто указывается выше в пункте 11, то

банки оказываются в совершенно одинаковом положении с точки зрения банков­

ского дела и права,как если бы речь шла о двух небанковских клиентах одного

и того же банка. В обоих случаях перевод средств осуществляется путем дебе-

тования счета плательщика (банк) и кредитования счета получателя (банк).
С точки зрения перевода средств, к банкам, предлагающим услуги банков-кор­

респондентов, относятся не только коммерческие банки, но также и любые дру­

гие центральные банки, имеющие счета других банков и принимающие поручения

о перенесении сальдо со счета одного банка на счет другого банка в рамках

обычной банковской практики.

Таблица З

Банк-корреспондент, имеющий счета двух других банков

Перевод кредита - сообщение типа 202

Вид сообщения

-----э--
Поручение опереводе

кредита

------Jo-
Кредитовое

авизо

Стороны ТrB ------------- IB -------- ТеВ

Запись на счет

ХВ дебет Кредит

•
28. Если перевод кредита осуществляеТ0Я по просьбе клиента банка-плательщи­

ка в пользу клиента банка-получателя, то в такой операции по переводу средств

npинимают участие пять сторон. Имеется три отдельных поручения опереводе

кредита и две отдельные межбанковские операции о переводе средств, если не

считать перевод средств от плательщика к получателю. Хотя для некоторых

целей такой перевод средств можно полностью рассматривать как единую банков­

скую и правовую операцию, для других банковских и правовых целей следует от­

дельно учитывать каждую пару отношений и, в частности, каждую межбанковскую

операцию о переводе средств. Сообщения между банком-плательщикоми посред­

ническим банком и между посредническим банком и банком-получателем вьmолня­

ют функции, охарактеризованные в пункте 24.



A/CN.9/2S0/Add.2
Russian
Раче 12

Таблица 4

Банк-корреспондент, имеЮщий счета двух других банков

Перевод кредита по поручению плательщика в пользу получателя

Вид сообщения
----~

Поручение о

переводе

кредита

_........-------~
Кредитовое авизо/по­
ручение опереводе

кредита

-----~
Кредитовое

авизо/пору­
чение о пере­

воде кредита

---~
Кредито­

вое

авизо

Стороны Tr ------- TrB ------------- !В ---------- ТеВ --- Те

Запись на счет

ТrB

!В

ТеВ

Дебет Кредит

Дебет

D. Урегулирование

Кредит

Де6ет Кредит •
1. Общие сведения

29. Банк-получатель, кредитующий счет получателя, увеличивает 06язательство

перед получателем или уменьшает 06язательство получателя перед банком. Он

должен либо уменьшить соответствующее обязательство, либо получить сумму,

равную сумме кредита. В том случае, когда плательщик и получатель имеют

счета в одном и том же банке, банк получает сумму, необходимую для кредитова­

ния счета получателя, путем дебетования счета плательщика. Если перевод

средств осуществляется между банками, то вnpоцессе урегулирования банк-полу­

чатель должен получить соответствующую сумму от банка-плательщика.

зо. Урегулирование между банками может осуществляться путем внесения отдель­

ных записей или групttы записей. Выбор частично зависит от характера перево­

да средств, размера отдельного перевода и используемого механизма перевода.

Документарная тратта обычно представляет собой специальную запись на протя­

жении всего периода ее инкассации,и, как правило, в соответствии с таким

особым поручением о переводе средств проводится урегулирование. :во многих •
странах в практику вошла обработка чеков группами; однако чеки на большую

сумму могут быть переданы банку-плательщику (трассату) или одному из его кор­
респондентов в отличие от 06ычного процесса инкассирования, и урегулирование

проводится в таком случае отдельно по каждому чеку. Как правило, в случае

электронного перевода средств путем обмена устройствами электронной памяти

урегулирование осуществляется сразу для всех поручений, заложенных в такую

память; однако в случае крупного электронного перевода средств, направлен-

ного по каналам связи, поручения оБЬNНО обрабатьmаются индивидуально. В то

же самое время крупные переводы, направляемые через такие электронные рас-

четные палаты,как нью-йоркская Электронная система межбанковских клиринговьос

расчетов (ЧИПС) или лондонская Электронная система автоматизированньос клирин-
говьос расчетов (ЧАПС), обрабатьmаются на нетто (или нетто-нетто) основе по
состоянию на данный день, как это охарактеризовано ниже в пункте 37.
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31. Из п~актических соображений урегулирование обычно представляет собой
внесение соответствующихзаписей в бухгалтерские книги в счет одного или дру­

гого из двух упомянутых банков или в соответствующие счета третьего банка.

Эта основная концепция межбанковского урегулирования на первьш взгляд ка­

жется простой; однако существует много ее разновидgостеЙ. Случается, что

направляющий банк или получающий банк, а то и оба банка, имеют в другом бан­

ке депозитнЫй счет. В подобном случае обработка любого поручения или груп­

пы поручений может осуществляться путем соответствующего дебетования или

кредитования счета. Часто встречается случай, когда банки не имеют друг у

друга депозитного счета, однако оба они имеют счет на имя другого банка.

И когда между банками передаются отдельньre поручения или группы поручений,

то каждыЙ из них вносит соответствующие дебетовые и кредитовые записи. Уре­

гулирование по каждому отдельному поручению или упомянутой группы поручений

вьmолняется путем соответствующих дебетовь~ и кредитовых записей. Банки

поддерживают чистые дебетовые или кредитовые остатки в согласованнь~ рамках

путем периодического перевода необходимь~ денежных средств. В другом воз­

можном случае банки могут договориться о том, что чистое сальдо в конце ра­

бочеrо дня должно постоянно равняться нулю. При такой ситуации урегулирова­

ние не может бьпь завершено до тех пор, пока банк с дебетовым сальдо не пере­

ведет достаточного количества денежных средств для покрьпия дебетового ос­

татка. Уреrулирование международнь~ переводОВ средств, при KOTOPЬ~ исполь­

зуются две различные валюты, осуществляется путем дебетованияи кредитова­

ния счетов лоро и ностро, которьш банки имеют друг у друга. В случае евро­

чеков ежедневно каждьш национальньШ центр еврочеков дебетует счет ностро

каждого из других национальных центров еврочеков на общую сумму еврочеков,

выставленнь~ на банки данной страны, плюс обычные комиссионные; при зтом

проценты начинают начисляться спустя двое суток.

2. Урегулирование через третий банк

32. во многих случаях обработка индивидуальных поручений или групп поруче­

ний осуществляется путем перевода необходимой суммы на счета третьего банка.

Третьим банком может быть банк-корреспондент как направляющего, так и полу­

чающего банка, или им может оказаться центральньш банк данной cTpaНbr. Если

урегулирование вышшнявтся путем внесения соответствующих записей .в бухгал- .
терские книги третьего банка, то банк-плательщик должен дать распоряжение

третьему банку дебетовать его счет и кредитовать счет банка-получателя. Это

практически осуществляется либо путем передачи сообщения по каналам связи

из банка-плательщика в третий банк (например,тип сообщения 202, как указано

в пункте 6 вьппе), или путем направления бумажного поручения о передаче
средств. В случае урегулирования с использованием поручения о переводе де­

бета банк-получатель должен представить такое поручение для оплаты третьим

банком, и таким образом урегулирование считается завершеннь~.

3. Урегулирование через расчетную палату

33. Расчетная палата вьшолняет не только роль коммутационного блока, куда

стекаются сообщения, как на зто указано в пункте 21 ВЬШlе, но и оказывает

содействие в деле урегулирования платежей между банками. Периодически под­

водится баланс всех поступающих перевоДов и перевоДов, направляемых каждь~

банком-участником и банками, имеющими чистое дебетовое сальдо, переводят­

ся денежные средства в пользу банков, имеющих чистое кредитовое сальдо.

Итак, расчетная палата содействует осуществлению урегулирования, обеспечи­

вая такое уреrулирование скорее на основе выявленного чистого остатка бан­

ка, чем исходя из общего объема его операций.
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34. Отмечается несколько возможных видов урегулирования через торговую па­

лату в зависимости от того, насколько часто определяется чистое сальдо, в

зависимости от периода времени, истекшего после подведения чистого сальдо,

от того, осуществляется ли определение чистого сальдо и урегулирование пла­

тежей по парам банков или по всему объему клиринга в целом, а также от вы­

бора средств уре'гулирования чистых остатков.

35. Во-первъ~, существуют два возможнь~ подхода к BЬ~OPY момента определе­

ния расчетной палатой чистых остатков после обработки поручений опереводе

средств. Расчетная палата, обрабатывающая представленные группами поручения

о переводе средств, независимо от того, основана такая обработка на исполь­

зовании бумажных документов или устройств электронной,памяти, может опре­

делить чистъш остаток еще до того, как какому-либо банку разрешается ото­

звать адресованньre ей поручения. В случае осуществления нескольких клирин­

гов в день будет также получено и несколько чистъtt сальдо. Аналогичным об­

разом, чистьШ остаток после обработки поручений о переводе средств может

определяться один раз в день или после каждого продолжительного или более

менее короткого периода времени. Периодическое определение чистого сальдо

по балансу текущих операций может практиковаться во всех видах расчетных •
палат. Расчетная палата, использующая бумажнъre документы и не имеющая до-

ступа к ЭВМ. и вьшолняющая несколько клиринговъ~ операций в день, может оп-

ределять чистьш остаток в конце каждого клиринга, а также определять чистъш

остаток за весь день до окончательного урегулирования платежей за этот день.

В случае компьютеризованной расчетной палаты, как, например, чипс или ЧАПС,

единственно практической формой работы является периодическое вьmедение сум-

марного сальдо по балансу текущих операций. СМысл периодического выведения

сальдо заключается в том, чтобы некоторые или все поручения передавались

банку-получателю для дальнейшей обработки до определения чистого сальдо и

занесения соответствующих записей в бухгалтерские книги. Теоретически мо-

мент определения чистого сальдо не имеет значения. Однако чем дольше за-

держка, тем больше опасность того, что банк, имеющий чистое дебетовое саль-

до, окажется не в состоянии произвести расчет и что банки-получатели MoryT
к этому времени уже перевести соответствующую сумму своим клиентам. Один

из путей уменьшить упомянутьш риск - это определять чистое сальдо и осуще-

ствлять расчеты как можно чаще так, чтобы практически индивидуальньш расчет

вьтолнялся по каж~ой банковской операции. это, с одной стороны, устранит

риск неплатежа по ссуде, а с другой стороны, постепенно превратит электрон-

ную расчетную палату в центр связи.

36. С моментом, когда осуществляется определение чистого сальдо, тесно свя-

зан другой момент, а именно когда вьшолняется урегулирование. Некоторые •
расчетные палаты, в которых настаивается на определении чистого сальдо до

изъятия поручений из расчетной палаты, связаны с банковскими системами, в

KOTOPЬ~ невыполнение банком урегулирования считается серьезнь~ упущением.

Предполагается, что урегулирование в таких расчетнь~ палатах должно осуще­

ствляться крайне оперативно. И,С другой стороны, в тех случаях, когда не­

способности бацка вьшолнить урегулирование не придается большого значения,

наблюдается как периодическое определение чистого сальдо, так и большая

свобода действий в отношении времени проведения урегулирования. Однако в

связи с тем, что время урегулирования влияет на наличие у индивидуальных

банков денежных средств на цели инвестирования, а в некоторых странах на

величину сальдо резервов, продолжительная задержка в проведении урегулирова-

ния все же будет иметь отрицательные последствия.

37. Обычно не имеет большого значения, осуществляется определение чистого

сальдо по парам банков или по всей расчетной палате. В некоторьtt расчетНЬtt

палатах сначала устанавливается величина чистого сальдо каждой пары банков,

а затем рассчитьmается нетто-нетто остатка каждого банка по сравнению с ос­

тальнь~и банками - участниками данной расчетной палаты. Если определение

чистого сальдо проводится по парам банков, то по парам банков может осуще­

ствляться и урегулирование. Одним из следствий урегулирования по парам

банков является то, что каждый банк обязан иметь в наличии достаточное
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количество денежных средств или иметь кредит для покрытия всех своих чистьш

дебеторских позиций. Но еще более важное следствие определения чистого

сальдо по парам банков - это то, что если банк не в состоянии вьтолнить уре­

гулирование, то убытки несут отдельные банки, с которь~и упомянутьш банк име­

ет чистую дебеторскую позицию. С другой стороны, если определять позицию

каждого банка по его остатку нетто-нетто, то убытки, вьпекающие из неспособ­

ности банка провести урегулирование, должны распределяться между банками-уча­

стниками расчетной палаты в соответствии с какой-либо разработанной заранее

формулой или быть взяты на себя какой-либо другой группой или opraHoM, как,

например, центральным банком.

З8. Дебеторская позиция банка должна покрываться наличными или соответствую­

щим Функциональным эквивалентом. По всей вероятности, большинство расчет­

нь~ палат проgодят урегулирование на основе соответствующих записей по счетам

банков-участников в бухгалтерских книгах центрального банка. Позиция может

бьпь также покрыта соответствующими Записями в бухгалтерских книгах одного
или более крупньш банков.

З9. В ряде стран межбансковское урегулирование представляет определенньш
интерес как для небанковского плательщика и получателя, так и для самих бан­

ков. Если банк-получатель имеет основания опасаться, что банк-плательщик не
в состоянии провести урегулирование, или в случае использования расчетной па­

латы, что ни один из банков-участников такой палаты не сможет провести уре­

гулирование, банк-получатель может отсрочить кредитование счета получателя

или каким-либо инь~ способом задержать предоставление средств, пока он не

удостоверится в отсутствии риска. Далее, если такая отсрочка является доста­

точно продолжительной, то возможная потеря процентов может явиться достаточ­

ной причиной для банка-плательщикаотсрочить кредитование счета плательщика

на эквивалентНЫй период времени.

Е. Некоторые xapaKTepHbre черты электронного перевода средств

1. Замена одной или более бумажньш операций

40. Одним из наиболее элементарньш, но одновременно довольно широко распро­

страненньш видов использования методов электронной передачи средств является

замена одной или более операций, основанной в основном на обработке бумажньш

документов. Характерной чертой бумажной системы передачи средств является

то, что поручение о передаче средств подготавливается и передается в банков­

скую систему в виде бумажной формы и часто направляется одним банком другому

по упомянутой системе именно в Этой форме. Однако почему бы банку, получив­

шему поручение в бумажной форме, не передать иНформацию, содержащуюся в дан­

ном поручении, принимающему банку в электронной форме. Это не представляет

особой проблемы в рамках внутренних национальньш систем передачи кредитнь~

средств. Обычно плательщик не знает и не интересуется, каким способом поруче­
ние о передаче кредита передается между банками; главное, чтобы такая пере­

дача бьша выполнена оперативно и аккуратно. Это дает банкам возможность пере­

нести поручение с бумажной формы на магнитную пленку или любое другое запоми­

нающее устройство и обменяться им непосредственно между собой или через авто­

матизированньre расчетные палаты или направить поручение о переводе кредита

по каналам связи, если такой метод окажется наиболее эффективнь~.

41. В сущности аналогичНЫй технический процесс может использоваться и в

случае бумажных поручений о передаче дебета, как,например, чеков и оборотньш

векселей. Поручения могут храниться в банке-получателе {депозитарии), а на­
иболее важные данньre могут направляться банку-плательщику (трассату) путем
обмена запоминающими устройствами или по каналам связи: банк-получатель от­

деляет от бумажного чека часть, предназначенную для обработки на ЭВМ банка­

плательщика. Однако оборотные документы по-прежнему будут использоваться

применительно к поручениям о переводе дебета, имеющим форму чеков, оборотньш
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векселей илипростьш векселей, если только в законодательство не будет внесе­

но изменение, позволяющее перейти на электронную обработку данньш. 11
2. Каналы связи

42. Несмотря на то, что уже давно вошли в практику крупные переводы денежньш

средств банками путем телеграфа и телекса, до недавнего времени наибольшая

часть крупньш перевоДов продолжала направляться по почте в виде бумажньш пору­

чений о переводе средств. В большинстве·государствне ощущалась необходимость

в кодификации банковского права и практики телеграфНЬШ и телексных перевоДов,

поскольку такие переводы считались частными случаями. При обсуждении вопро­

сов, связанньш с электроннь~ переводом средств, услуги электронного перевода

средств для удобства клиентуры, предлагаемьre многими почтовь~и службами, как

правило,игнорировались. Однако уже давно существуют подробные положения, ре­

гулирующие практику внутренних и международньш телеграфНЬШ денежньш перевоДов

(когда получатель не имеет счета в почтовой системе жирорасчетов или в банке)
и меЖдународных жироперевоДов (когда получатель имеет такой счет). Среди ин­
тересньш характерньш черт упомянутых положений следует упомянуть форму теле­

графного поручения о переводе средств, а также требование о том, что текст

должен бьпь составлен на французском язьше при условии, что две почтовые •
службы не договорились об ином.

43. Эти две системы электронного перевода средств исторически обслуживали

различные рьmки и бьши также мало друг с другом связаны, как и аналогичные

системы, основьmаюЩиеся на обработке бумажньш документов. Однако у них бьша

одна общая черта. Хотя почтовая жиросистема имела процедуру отправки списков

счетов, подлежащих кредитованию, мы не ошибемся, если скажем, что обе эти си­

стемы бьши предназначены для обработки индивидуальных поручений опереводе

средств. В них не предусматривалась групповая обработка поручений опереводе

средств.

44. Сокращение стоимости услуг в области связи и повьппение стоимости пере­

возок по суше и воздуху в~удили банки из соображений экономии передавать

огромные количества поручений о переводе средств на большие и малые суммы

группами ПО каналам связи,особенно в ночное время, когда преобладают низкие

тарифЫ, и в прочие периоды, отличающиеся неполной загруженностью каналов свя­
зи. В частности, СВИФТ подписала соглашения, касающиеся групповой передачи

подроБНЫХ данньш о некоторых операциях, осуществляемьш при помощи кредитньш

карточек. Более того, во многих случаях пользователю в настоящее время об­

ходится дешевле послать отдельное поручение О переводе средств по каналам

связи, чем использовать бумажное поручение. Можно классифицировать "теле-

графный денежный перевод" как перевод, содержащий алементы срочности, незави" •
симо от того, осуществляется он на крупную сумму через банковскую систему или

на небольшую сумму через почтовую систему, и в отдельньш случаях возникли

нормы права; отражающие необходимость принятия оперативнъш действий в ответ

на полученное сообщение. Однако по мере того, как использование каналов свя-

зи для передачи поручений о переводе средств становилось все более привь~нъ~

делом, оно стало утрачивать свой особый характер. В настоящее время можно

охарактеризовать использование каналов. связи как еще одно средство, позво-

ляющее банку-отправителю передавать поручения о переводе средств банку-полу­

чателю.

11 См. более подробное обсуждение данного вопроса в главе, касающейся

соглашений о передаче средств и поручений о передаче средств, А/СN.9/250/Аdd.З.
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3. Групповая передача поручений

45. Ни стоимость, ни фактор срочности большинства бумажных, также как и элек­

тронных межбанковских поручений о передаче средств, не оправдывают их переда­

чу между банками в индивидуальном порядке. Вследствие этого поручения накап­

ливаются и передаются группами. Групповая передача поручений об электронном

переводе средств обычно осуществляется путем физического обмена запоминающими

устройствами ЭВМ. Такие запоминающие устройства, содержащие поручения о пере­

воде средств, банки обычно подготавливают сами. ОСновными типами заложенных

в запоминающие устройства операций являются бумажные поручения опереводе

средств, направляемые банкам, операции клиентов других банков, зарегистриро­

ванные не подключенными к ЭВМ автоматами по выплате наличных денег или авто­

матическими бухгалтерскими машинами, постоянные разрешения на дебетование и

постоянные поручения о кредитовании.

46. КЛиенты банков, располагающие необходимой технической базой и направля­

ющие огромное число поручений о дебете и кредите, могут сами готовить запоми­

нающие устройства ЭВМ. В большинстве систем банковская клиентура направляет

запоминающие устройства своим соответствующим банкам. В некоторых системах

клиентам разрешается направлять запоминающие устройства непосредственно в ав-

томатизированнуюрасчетную палату. Так или иначе банк несет ответственность

перед расчетной палатой за информацию о стоимости поручений, касающихся пере­

вода средств и содержащихся в запоминающем устройстве, направленном клиентами

банка в расчетную палату, а также за их техническое качество.

47. Так же, как и в случае обмена групповыми бумажными поручениями о перево­

де средств, банки-участники могут непосредственно обмениваться запоминающими

электронными устройствами. Если такая процедура затрудняется слишком большим

количеством банков-участников, то обмен поручениями может осуществляться че­

рез автоматизированнуюрасчетную палату. Автоматизированнаярасчетная палата

предоставляет своим клиентам почти те же услуги, что и расчетная пала~а по об­

работке бумажных поручений. Если банки направляют поручения, уже отсортиро­

ванные банками-получателями, и если каждая группа поручений занесена в отдель­

ное запоминающее устройство, то банки MOГY~ просто обменяться такими устройст­

вами. Однако чаще банки направляют запоминающие устройства, в которые отдель­

ные поручения не рассортированы банками-получателями,или если они и рассорти­

рованы, то одно И то же устройство содержит поручения, адресованные более чем

одному банку. В том и другом случае автоматизированнаярасчетная палата от­

сортирует поручения на своих собственных ЭВМ и подготовит новые запоминающие

устройства, содержащие поручения, адресованные отдельно каждому банку-получа­

телю.

48; Передача поручений группами обычно выполняется путем физического обмена

запоминающими электронными ус~ройствами; тем не менее в пункте 38 выше уже

отмечалось, что в связи с сокращением стоимости передачи данных по каналам

связи групповые данные все чаще передаются по этим каналам.

4. ЭлектроннЫй перевод средств, исходящий от клиента банка

49. ЭлектроннЫй перевод средств начинается с действий сотрудника банка, по­

лучившего указание ответственного официального сотрудника данного банка, если

речь идет о переводе, инициированном банком, а также указание клиента или дру­

гого банка. Однако все большее число операций по электронному переводу средств

инициируется на ~ерминалах, находящихся непосредственно в распоряжении банко­

вских клиентов. К таким терминалам относятся автоматы по выдаче наличности,

автоматические бухгалтерские машины, терминалы в торговых точках, "банки на

дому" и подключенные к ЭВМ терминалы, расположенные в коммерческих учреждениях

клиентов. В категорию электронного перевода средств, исходящего от клиента,

можно также отнести подготовку клиен~ом электронного запоминающего устройства,

содержащего поручения о переводе дебета или кредита.
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50. Огромное число денежных переводов, инициированных на терминалах, находя­

щихся в непосредственномпользовании банковских клиентов, проходит через весь

процесс перевода средств без вмешательства в него сотрудников банка. ЭВМ бан­

ка проверяют соответствие техническим нормам перевода средств, подлинность

приказа о переводе, а также наличие на счету nлат~льщика достаточного остатка

для дебетования счета. В ряде случаев, особенно когда речь идет о крупных

суммах, необходима санкция сотрудника направляющего банка на выполнение опера­

ции по переводу средств до принятия каких-либо действий во исполнение поруче­

ния о переводе, даже если такой перевод был инициирован на терминале, находя­

щемся в непосредственномпользовании клиента банка.

51. Особой разновидностью электронных переводов, инициируемых непосредственно

банковским клиентом, является электронный перевод, выполняемый при помощи пла­

стиковой карточки с нанесенным на ее оборотной стороне магнитным кодом, содер­

жащим инФормацию, позволяющую установить личность владельца карточки и номер

его счета, включая либо сам PIN (личный опознавательный номер), либо данные,

позволяющие банковской ЭВМ установить с помощью специального алгоритма PIN
клиента. Использование таких магнитных кодов в качестве средства доступа к

ЭВМ порождает серьезные технические проблемы, СВЯЗанные с обеспечением надле­

жащего уровня гарантий против возможного мошенничества. А это объясняется

тем фактом, что огромное количество карточек с магнитным кодом используется

дл~ инициирования перевода средств,принадлежащихбанковским клиентам; соот­

ветственно возникает вопрос о защите потребителя.

52. С появлением технологии микросхем на кремниевых чипах стало возможным со­

здание пластиковых карточек с микропроцессорнымикодовыми данными. Это обес­

печивает дополнительные возможности хранения и обработки ИНформации о владель­

це карточки; при этом обеспечивается более высокая степень безопасности.

Предполагается использовать карточки, построенные на микросхемах в банковских

операциях, особенно в области электронного перевода средств, инициируемого

непосредственно банковскими клиентами. Ожидается, что они найдут самое широ-

кое применение в торговых точках, где особо важно обеспечение защиты потре-

бителя.
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